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La Cicatrice est la fleur.

Amoureuse
Tatoo

Dedans.

Homme
Jeune Homme
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LA CICATRICE EST LA FLEUR

TATOO- (Organisant ses outils de travail sur la table ) (image de sang)

Dans l’univers de l’ouie, existent des secrets en couveuse, étrangers au sens.
La langue perfore la tanière, humectant la mémoire intérieure. Et vole, vite, une image,
électrique, dans les fibres de la chair, réveillant, dans les plis de la peau,  ce que le corps avait
oublié.

Le cabinet d’une tatoueuse.

TATOO-

Es-tu prête ?

AMOUREUSE-

As-tu quelque chose à me dire aujourd’hui ?

TATOO-

Je pensais à une phrase.

Elles échangent un long baiser. Triste, mélancolique et intense.

AMOUREUSE- (Se déshabillant)

Parle.
Ma peau veut t’entendre.

TATOO- (Prenant  un bistouri. Le glisse dans son peignoir)

Puis-je la graver sur ton ventre ?

AMOUREUSE-

Dis moi !

TATOO- (s’approchant)

Puis-je te parler dans l’oreille ?

AMOUREUSE-

Non. (S’éloignant)


